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Sepher Maaseh haShlichim (Acts) 

Chapter 23 

 

  tmtb  myja  mycna  rmayw  nyrdhnsb  swlwp  fbyw  Acts23:1 

:hzh  mwyh  do  myhla  ynpl  ytklhth  ybbl 

œµLºœ¸A �‹¹‰µ‚ �‹¹́’¼‚ šµ÷‚¾Iµ‡ ‘‹¹š¸…¶†̧’µNµA “Ÿ�ŸP Š·AµIµ‡ ‚ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧–¹� ‹¹U¸�µKµ†¸œ¹† ‹¹ƒ́ƒ¸� 
1. wayabet Polos basan’hed’rin wayo’mar  
‘anashim ‘achim b’thumath l’babi hith’halak’ti liph’ney ‘Elohim `ad hayom hazeh. 
 

Acts23:1 Polos (Shaul), looking intently at the council, said, “Men and brothers,  

I have walked in the completion of my heart before Elohim up to this day.” 
 

‹23:1› ἀτενίσας δὲ ὁ Παῦλος τῷ συνεδρίῳ εἶπεν, Ἄνδρες ἀδελφοί,  
ἐγὼ πάσῃ συνειδήσει ἀγαθῇ πεπολίτευµαι τῷ θεῷ ἄχρι ταύτης τῆς ἡµέρας.   
1 atenisas de ho Paulos tŸ synedriŸ eipen, Andres adelphoi,  

 And having gazed Paul at the council, he said, Men, brothers, 

eg� pasÿ syneid�sei agathÿ pepoliteumai tŸ theŸ achri taut�s t�s h�meras.  

 I in all good conscience I have living before the Elohim until this day,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:wyp-lo  wtwkhl  wylo  mydmoh-ta  lwdgh  nhkh  hynnj  weyw  2 

:‡‹¹P-�µ” ŸœŸJµ†¸� ‡‹́�́” �‹¹…̧÷¾”́†-œ¶‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† †́‹¸’µ’¼‰ ‡µ˜¸‹µ‡ ƒ 

2. way’tsaw Chanan’Yah hakohen hagadol ‘eth-ha`om’dim `alayu l’hakotho `al-piu. 
 

Acts23:2 The high priest ChananYah commanded those standing  

beside him to strike him on the mouth. 
 

‹2› ὁ δὲ ἀρχιερεὺς Ἁνανίας ἐπέταξεν τοῖς παρεστῶσιν αὐτῷ τύπτειν αὐτοῦ τὸ στόµα.   
2 ho de archiereus Hananias epetaxen tois parest�sin autŸ  

 and the high priest Ananias ordered the ones having stood by him 

typtein autou to stoma.   

 to strike his mouth.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ktwkhl  myhla  dyto  swlwp  wyla  rmayw  3 

  hrwtk  yta  nydl  hta  bcy  mnmah  dysmh  ryqh 
:hrwtk  alc  ytwkhl  hwem  htaw 

¡¸œŸJµ†̧� �‹¹†¾�½‚ …‹¹œ´” “Ÿ�ŸP ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 
†́šŸUµJ ‹¹œ¾‚ ‘‹¹…́� †́Uµ‚ ƒ·‹ �́’̧÷º‚µ† …́Iº“¸Lµ† š‹¹Rµ† 

:†́šŸUµ� ‚¾�¶ ‹¹œŸJµ†̧� †¶Eµ˜̧÷ †́Uµ‚̧‡  
3. wayo’mer ‘elayu Polos `athid ‘Elohim l’hakoth’ak haqir ham’suyad ha’um’nam  
ysheb ‘atah ladin ‘othi kaTorah w’atah m’tsaueh l’hakothi shelo’ kaTorah. 
 

Acts23:3 Then Polos (Shaul) said to him, “Elohim is going to strike you,  

you whitewashed wall!  Do you truly sit to judge me according to the Law,  

and do you command to strike me contrary to the Law?” 
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‹3› τότε ὁ Παῦλος πρὸς αὐτὸν εἶπεν, Τύπτειν σε µέλλει ὁ θεός, τοῖχε κεκονιαµένε·   
καὶ σὺ κάθῃ κρίνων µε κατὰ τὸν νόµον καὶ παρανοµῶν κελεύεις µε τύπτεσθαι;   
3 tote ho Paulos pros auton eipen, Typtein se mellei ho theos,  

 Then Paul to him said, To strike you, you is about the Elohim 

toiche kekoniamene;  kai sy kathÿ krin�n me kata ton nomon  

 wall having been whitewashed. And you sit judging me according to the law 

kai paranom�n keleueis me typtesthai?   

 and violating the law do you command me to be hit?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:prjt  myhlal  lwdgh  nhkh-ta  mc  mydmoh  wrmayw  4 

:•·š´‰̧U �‹¹†¾�‚·� �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ†-œ¶‚ �́ �‹¹…̧÷¾”´† Eš¸÷‚¾Iµ‡ … 

4. wayo’m’ru ha`om’dim sham ‘eth-hakohen hagadol l’Elohim t’chareph. 
 

Acts23:4 But the bystanders said there, “Do you revile Elohim’s high priest?” 
 

‹4› οἱ δὲ παρεστῶτες εἶπαν, Τὸν ἀρχιερέα τοῦ θεοῦ λοιδορεῖς;   
4 hoi de parest�tes eipan, Ton archierea tou theou loidoreis?   

 And the ones having stood by said, the high priest of the Elohim do you revile?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  lwdgh  nhkh  awh  rca  ytody  al  yja  swlwp  rmayw  5 

:rat  al  kmob  aycn  bwtk  yk 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† ‚E† š¶¼‚ ‹¹U¸”µ…́‹ ‚¾� ‹µ‰µ‚ “Ÿ�ŸP š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:š¾‚́œ ‚¾� ¡̧Lµ”¸ƒ ‚‹¹ā́’ ƒEœ´� ‹¹J 
5. wayo’mer Polos ‘achay lo’ yada`’ti ‘asher hu’ hakohen hagadol  
ki kathub nasi’ b’`am’ak lo’ tha’or. 
 

Acts23:5 And Polos (Shaul) said, “I was not aware, brothers, that he was high priest;  

for it is written, You shall not speak evil of a ruler of Your people.” 
 

‹5› ἔφη τε ὁ Παῦλος, Οὐκ ᾔδειν, ἀδελφοί, ὅτι ἐστὶν ἀρχιερεύς·   
γέγραπται γὰρ ὅτι Ἄρχοντα τοῦ λαοῦ σου οὐκ ἐρεῖς κακῶς.  
5 eph� te ho Paulos, Ouk ÿdein, adelphoi, hoti estin archiereus;   

 And said Paul, I had not known, brothers, that he is the high priest.   

gegraptai gar hoti Archonta tou laou sou ouk ereis kak�s.  

 For it has been written, a ruler of Your people you shall not speak evil of.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycwrp  mteqmw  myqwde  mteqm  yk  ody  swlwpw  6 

  cwrp  myja  mycna  rmal  nyrdhns  ynzab  arqyw 
:nwdn  yna  mtyjtw  mytmh  twqt-low  ykna  cwrp-nb 

�‹¹Eş̌P �́œ´˜̧™¹÷E �‹¹™ECµ˜ �́œ´˜̧™¹÷ ‹¹J ”µ…́‹ “Ÿ�Ÿ–E ‡ 

 Eš´P �‹¹‰µ‚ �‹¹́’¼‚ š¾÷‚·� ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“ ‹·’̧ˆ´‚̧A ‚́ş̌™¹Iµ‡ 
:‘Ÿ…́’ ‹¹’¼‚ �́œ´I¹‰̧œE �‹¹œ·Lµ† œµ‡¸™¹U-�µ”¸‡ ‹¹�¾’́‚ Eš́P-‘¶A 

6. uPholos yada` ki miq’tsatham Tsadduqim umiq’tsatham P’rushim  
wayiq’ra’ b’az’ney san’hed’rin le’mor ‘anashim ‘achim Parush ben-Parush  
‘anoki w’`al-tiq’wath hamethim uth’chiatham ‘ani nadon. 
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Acts23:6 But perceiving that some of them were Tsadduqim and some of them Prushim,  

Polos (Shaul) cried out in the ears of the council, saying, “Men and brothers,  

I am a Parush, a son of Parush; I am being judged  

concerning the hope and resurrection of the dead!” 
 

‹6› Γνοὺς δὲ ὁ Παῦλος ὅτι τὸ ἓν µέρος ἐστὶν Σαδδουκαίων τὸ δὲ ἕτερον  
Φαρισαίων ἔκραζεν ἐν τῷ συνεδρίῳ, Ἄνδρες ἀδελφοί, ἐγὼ Φαρισαῖός εἰµι,  
υἱὸς Φαρισαίων,  περὶ ἐλπίδος καὶ ἀναστάσεως νεκρῶν [ἐγὼ] κρίνοµαι.   
6 Gnous de ho Paulos hoti to hen meros estin Saddoukai�n to de heteron Pharisai�n  

 And having known Paul that one party is of Sadducees and the other Pharisees, 

ekrazen en tŸ synedriŸ, Andres adelphoi, eg� Pharisaios eimi,  

 he was crying out in the council, Men, brothers, I am a Pharisee, 

huios Pharisai�n;  peri elpidos  

 the son of Pharisees; cncerning the hope 

kai anastase�s nekr�n [eg�] krinomai.   

 and the resurrection of the dead I am being judged.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  myqwdeh  nyb  byr  hyh  hzh  rbdh  wrbdbw  7 

:nwmhh  qljyw  mycwrph  nybw 

�‹¹™ECµQµ† ‘‹·A ƒ‹¹š †́‹´† †¶Fµ† š́ƒ´Cµ† Ÿş̌Aµ…̧ƒE ˆ 

:‘Ÿ÷́†¶† ™·�́‰·Iµ‡ �‹¹Eş̌Pµ† ‘‹·ƒE 
7. ub’dab’ro hadabar hazeh hayah rib beyn haTsadduqim  
ubeyn haP’rushim wayechaleq hehamon. 
 

Acts23:7 When he spoke this word, there came a dissension between the Prushim  

and the Tsadduqim.  And the assembly was divided. 
 

‹7› τοῦτο δὲ αὐτοῦ εἰπόντος ἐγένετο στάσις τῶν Φαρισαίων  
καὶ Σαδδουκαίων καὶ ἐσχίσθη τὸ πλῆθος.   
7 touto de autou eipontos egeneto stasis t�n Pharisai�n  

 Now this he having said, there came about a dispute of the Pharisees 

kai Saddoukai�n kai eschisth� to pl�thos.   

 and Sadducees and was divided the multitude.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jwrw  kalm  nyaw  hyjt  nya  myrma  myqwdeh  yk  8 

:mhyncb  mydwm  mycwrphw 

 µ‰Eš́‡ ¢´‚̧�µ÷ ‘‹·‚̧‡ †́I¹‰̧U ‘‹·‚ �‹¹š¸÷¾‚ �‹¹™ECµQµ† ‹¹J ‰ 

:�¶†‹·’̧¹A �‹¹…Ÿ÷ �‹¹Eş̌Pµ†¸‡ 
8. ki haTsadduqim ‘om’rim ‘eyn t’chiah w’eyn mal’a’k waruach  
w’haP’rushim modim bish’neyhem. 
 

Acts23:8 For the Tsadduqim say that there is no resurrection, nor messenger, nor spirit,  

but the Pharisees admit in both. 
 

‹8› Σαδδουκαῖοι µὲν γὰρ λέγουσιν µὴ εἶναι ἀνάστασιν µήτε ἄγγελον µήτε πνεῦµα,  
Φαρισαῖοι δὲ ὁµολογοῦσιν τὰ ἀµφότερα.   
8 Saddoukaioi men gar legousin m� einai anastasin m�te aggelon m�te pneuma,  
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 Sadducees for say not to be a resurrection nor an angel nor a spirit, 

Pharisaioi de homologousin ta amphotera.   

 but Pharisees acknowledge all these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mycwrph  tkm  rca  myrpwsh  wmwqyw  hlwdg  hlmh  yhtw  9 

hzh  cyab  or  rbd  wnaem-al  rmal-wjkwtyw   
:(myhlab  hmjln-la)  kalm  wa  wyla  rbd  jwr-maw   

�‹¹Eş̌Pµ† œµJ¹÷ š¶¼‚ �‹¹š¸–ŸNµ† E÷E™́Iµ‡ †́�Ÿ…̧„ †́Kº÷¼† ‹¹†̧Uµ‡ Š 

†¶Fµ† ‹¹‚́A ”µš š´ƒ́… E’‚́˜́÷-‚¾� š¾÷‚·�-E‰̧Jµ‡̧œ¹Iµ‡  
:(�‹¹†¾�‚·A †́÷¼‰́K¹’-�µ‚) ¢´‚̧�µ÷ Ÿ‚ ‡‹́�·‚ š¶A¹C µ‰Eš-�¹‚̧‡  

9. wat’hi hamulah g’dolah wayaqumu hasoph’rim ‘asher mikath haP’rushim  
wayith’wak’chu-le’mor lo’-matsa’nu dabar ra` ba’ish hazeh  
w’im-ruach diber ‘elayu ‘o mal’a’k (‘al-nilachamah b’Elohim). 
 

Acts23:9 And there occurred a great uproar.  And some of the scribes  

which was of the party of the Prushim rose up and argued, saying,  

“We have not found anything wrong with this man.  

And if a spirit or a messenger has spoken to him, let us not fight against Elohim?” 
 

‹9› ἐγένετο δὲ κραυγὴ µεγάλη, καὶ ἀναστάντες τινὲς τῶν γραµµατέων τοῦ µέρους 
τῶν Φαρισαίων διεµάχοντο λέγοντες, Οὐδὲν κακὸν εὑρίσκοµεν  
ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ·  εἰ δὲ πνεῦµα ἐλάλησεν αὐτῷ ἢ ἄγγελος;   
9 egeneto de kraug� megal�, kai anastantes tines t�n grammate�n tou merous  

 And there was a loud cry, and having arisen some of the scribes of the parties 

t�n Pharisai�n diemachonto legontes, Ouden kakon heuriskomen  

 of the Pharisees, were arguing vigorously saying, nothing evil do we find 

en tŸ anthr�pŸ toutŸ;  ei de pneuma elal�sen autŸ � aggelos?  

 in this man.  And what if a spirit spoke to him or an angel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ary  plah-rcw  qzjw  klwh  byrhw  10 

  tdrl  abeh  ycna-ta  weyw  swlwp-ta  woscy-np 
:demh-la  waybhlw  mkwtm  wta  pfjlw 

‚·š´‹ •¶�¶‚́†-šµā̧‡ ™·ˆ́‰¸‡ ¢·�Ÿ† ƒ‹¹š´†̧‡ ‹ 

œ¶…¶š´� ‚́ƒ´Qµ† ‹·̧’µ‚-œ¶‚ ‡µ˜̧‹µ‡ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ E”¸Nµ̧‹-‘¶P 
:…́˜̧÷µ†-�¶‚ Ÿ‚‹¹ƒ¼†̧̧�E �́�ŸU¹÷ Ÿœ¾‚ •¾Š¼‰µ�̧‡ 

10. w’harib hole’k w’chazeq w’sar-ha’eleph yare’ pen-y’shas’`u ‘eth-Polos  
way’tsaw ‘eth-‘an’shey hatsaba’ laredeth w’lachatoph ‘otho mitokam  
ul’habi’o ‘el-ham’tsad. 
 

Acts23:10 And a great dissension having come, the chief commander, fearing 

lest Polos (Shaul) would be torn to pieces and they commanded the military men  

to go down and to take him away from their midst, and to bring him into the barracks. 
 

‹10› Πολλῆς δὲ γινοµένης στάσεως φοβηθεὶς ὁ χιλίαρχος  
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µὴ διασπασθῇ ὁ Παῦλος ὑπ’ αὐτῶν ἐκέλευσεν τὸ στράτευµα καταβὰν ἁρπάσαι αὐτὸν 
ἐκ µέσου αὐτῶν ἄγειν τε εἰς τὴν παρεµβολήν. 
10 Poll�s de ginomen�s stase�s phob�theis ho chiliarchos  

 Much and coming about dissension, having been afraid the commander 

m� diaspasthÿ ho Paulos hypí aut�n ekeleusen to strateuma kataban  

 lest may be torn to pieces Paul by them, he ordered the troops having gone down 

harpasai auton ek mesou aut�n agein te eis t�n parembol�n.  

 to take away him from the midst of them and to bring him into the barracks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  swlwp  qzj  rmayw  awhh  hlylb  wylo  ben  nwdahw  11 

:ymwrb  dyot  doh  nk  mlcwryb  yl  twdyoh  rcak  yk 

“Ÿ�ŸP ™µ ¼̂‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚E†µ† †́�̧‹µKµA ‡‹́�´” ƒ́Q¹’ ‘Ÿ…́‚́†̧‡ ‚‹ 

:‹¹÷Ÿş̌A …‹¹”´U …·”´† ‘·J �¹‹µ�´Eš‹¹A ‹¹K ́œŸ…‹¹”µ† š¶¼‚µJ ‹¹J 
11. w’ha’Adon nitsab `alayu balay’lah hahu’ wayo’mer chazaq Polos  
ki ka’asher ha`idotah li biYrushalam ken ha`ed ta`id b’Romi. 
 

Acts23:11 But on the following night, the Adon (Master) stood by him  

and said, “Take courage, Polos (Shaul), for as you have testified of Me in Yerushalam,  

so you testify the witness at Romi too.” 
 

‹11› Τῇ δὲ ἐπιούσῃ νυκτὶ ἐπιστὰς αὐτῷ ὁ κύριος εἶπεν, Θάρσει·  ὡς γὰρ διεµαρτύρω  
τὰ περὶ ἐµοῦ εἰς Ἰερουσαλήµ, οὕτω σε δεῖ καὶ εἰς Ῥώµην µαρτυρῆσαι. 
11 Tÿ de epiousÿ nykti epistas autŸ ho kyrios eipen, Tharsei;   

 And on the following night having stood by him the Master said, Be courageous. 

h�s gar diemartyr� ta peri emou eis Ierousal�m,  

 For as you testified about the things of me in Jerusalem, 

hout� se dei kai eis Hr�m�n martyr�sai.  

 thus it is necessary for you also in Rome to testify.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rsa  wrsayw  mydwhyh  wrbjtyw  rqbh  twnpl  yhyw  12 

:swlwp-ta  wgrhy-ma  do  wtcy  maw  wlkay  ma  mcpn-lo 

š´N¹‚ Eš¸“µ‚µIµ‡ �‹¹…E†́‹µ† Eş̌Aµ‰¸œ¹Iµ‡ š¶™¾Aµ† œŸ’̧–¹� ‹¹†̧‹µ‡ ƒ‹ 

:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ E„¸šµ†µ‹-�¹‚ …µ” EU̧¹‹ �¹‚̧‡ E�̧�‚¾‹ �¹‚ �̧́–µ’-�µ” 
12. way’hi liph’noth haboqer wayith’chab’ru haYahudim waya’as’ru ‘isar  
`al-naph’sham ‘im yo’k’lu w’im yish’tu `ad ‘im-yahar’gu ‘eth-Polos. 
 

Acts23:12 And it was to turn the morning, the Yahudim formed a conspiracy  

and they bound themselves by an oath for their lives, saying that they would neither eat  

nor drink until they had killed Polos (Shaul). 
 

‹12› Γενοµένης δὲ ἡµέρας ποιήσαντες συστροφὴν οἱ Ἰουδαῖοι ἀνεθεµάτισαν ἑαυτοὺς 
λέγοντες µήτε φαγεῖν µήτε πιεῖν ἕως οὗ ἀποκτείνωσιν τὸν Παῦλον.   
12 Genomen�s de h�meras poi�santes systroph�n hoi Ioudaioi  

 Now having become day, having formed a conspiracy the Jews, 

anethematisan heautous legontes m�te phagein m�te piein  

 they bound with an oath themselves saying Neither to eat nor drink 



 

               B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      6

he�s hou apoktein�sin ton Paulon.   

 until they may kill Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:cya  myobram  rtwy  wyh  tazh  hlab  myabhw  13 

:‹¹‚ �‹¹”´A̧šµ‚·÷ š·œŸ‹ E‹́† œ‚¾Fµ† †́�´‚́A �‹¹‚́Aµ†¸‡ „‹ 

13. w’haba’im ba’alah hazo’th hayu yother me’ar’ba`im ‘ish. 
 

Acts23:13 And those making this conspiracy were more than forty men. 
 

‹13› ἦσαν δὲ πλείους τεσσεράκοντα οἱ ταύτην τὴν συνωµοσίαν ποιησάµενοι, 
13 �san de pleious tesserakonta hoi taut�n t�n syn�mosian poi�samenoi,  

 Now there were more than forty the ones this plot having formed,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rmal  mynqzh  law  mynhkh  ycar-la  wcgyw  14 

  hmwam  mof  ytlbl  wncpn-lo  wnrsa  rsa 
:swlwp-ta  wngrh-ma  do 

š¾÷‚·� �‹¹’·™¸Fµ† �¶‚̧‡ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·‚́š-�¶‚ Ȩ„¹Iµ‡ …‹ 

†́÷E‚̧÷ �¾”̧Š ‹¹U̧�¹ƒ¸� E’·̧–µ’-�µ” E’̧šµ“́‚ š´N¹‚ 
:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ E’̧„µš´†-�¹‚ …µ” 

14. wayig’shu ‘el-ra’shey hakohanim w’el haz’qenim le’mor  
‘isar ‘asar’nu `al-naph’shenu l’bil’ti t’`om m’umah `ad ‘im-harag’nu ‘eth-Polos. 
 

Acts23:14 They came to the chief priests and the elders and said, “We have bound  

under an oath for our lives, not to taste anything until we have killed Polos (Shaul).” 
 

‹14› οἵτινες προσελθόντες τοῖς ἀρχιερεῦσιν καὶ τοῖς πρεσβυτέροις εἶπαν,  
Ἀναθέµατι ἀνεθεµατίσαµεν ἑαυτοὺς µηδενὸς γεύσασθαι  
ἕως οὗ ἀποκτείνωµεν τὸν Παῦλον.   
14 hoitines proselthontes tois archiereusin kai tois presbyterois eipan,  

 who having approached the chief priests and the elders said, 

Anathemati anethematisamen heautous m�denos geusasthai  

 With an oath we bound ourselves, of nothing to taste 

he�s hou apoktein�men ton Paulon.  

 until we may kill Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

plah  rc-ta  nyrdhnsw  mta  an-woydwh  htow  15 

  bfyh  wylo  rqjl  wepjt  wlak  mkyla  rjm  whdyrwyw 
:mkyla  brqy  mrfb  wtymhl  mynwkn  wnjnaw 

•¶�¶‚́† šµā-œ¶‚ ‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“̧‡ �¶Uµ‚ ‚́’-E”‹¹…Ÿ† †́Uµ”¸‡ ‡Š 

ƒ·Š‹·† ‡‹́�́” š¾™¼‰µ� E˜̧P¸‰µœ EK¹‚̧J �¶�‹·�¼‚ š´‰́÷ E†·…‹¹šŸ‹µ‡ 
:�¶�‹·�¼‚ ƒµš¸™¹‹ �¶š¶Ş̌A Ÿœ‹¹÷¼†µ� �‹¹’Ÿ�̧’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ 

15. w’`atah hodi`u-na’ ‘atem w’san’hed’rin ‘eth-sar ha’eleph  
wayoridehu machar ‘aleykem k’ilu thach’p’tsu lachaqor `alayu heyteb  
wa’anach’nu n’konim lahamitho b’terem yiq’rab ‘aleykem. 
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Acts23:15 Now, then, you, with the council, inform the chief commander  

to have him brought down to you tomorrow, as intending to examine his conduct truly 

concerning him.  And we are prepared to slay him before he drew near to you. 
 

‹15› νῦν οὖν ὑµεῖς ἐµφανίσατε τῷ χιλιάρχῳ σὺν τῷ συνεδρίῳ ὅπως καταγάγῃ αὐτὸν 
εἰς ὑµᾶς ὡς µέλλοντας διαγινώσκειν ἀκριβέστερον τὰ περὶ αὐτοῦ·   
ἡµεῖς δὲ πρὸ τοῦ ἐγγίσαι αὐτὸν ἕτοιµοί ἐσµεν τοῦ ἀνελεῖν αὐτόν.   
15 nyn oun hymeis emphanisate tŸ chiliarchŸ syn tŸ synedriŸ  

 Now therefore you notify the commander with the council 

hop�s katagagÿ auton eis hymas  

 so that he may bring down him to you, 

h�s mellontas diagin�skein akribesteron ta peri autou;  

 as intending to determine more accurately the things concerning him.   

h�meis de pro tou eggisai auton hetoimoi esmen tou anelein auton.   

 And we before he draws near are ready to kill him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mbra-ta  swlwp  twja-nb  omcyw  16 

:swlwpl  dgyw  demh-la  abyw  klyw 

�́A¸š´‚-œ¶‚ “Ÿ�ŸP œŸ‰¼‚-‘¶A ”µ÷̧¹Iµ‡ ˆŠ 

:“Ÿ�Ÿ–̧� …·BµIµ‡ …́˜̧÷µ†-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ¢¶�·Iµ‡ 
16. wayish’ma` ben-‘achoth Polos ‘eth-‘ar’bam  
wayele’k wayabo’ ‘el-ham’tsad wayaged l’Pholos. 
 

Acts23:16 And when the son of Polos (Shaul)’s sister heard of their ambush,  

he went and entered into the barracks and told Pholos (Shaul). 
 

‹16› Ἀκούσας δὲ ὁ υἱὸς τῆς ἀδελφῆς Παύλου τὴν ἐνέδραν, παραγενόµενος  
καὶ εἰσελθὼν εἰς τὴν παρεµβολὴν ἀπήγγειλεν τῷ Παύλῳ.   
16 Akousas de ho huios t�s adelph�s Paulou t�n enedran paragenomenos  

 Now having heard the son of the sister of Paul the ambush, having come 

kai eiselth�n eis t�n parembol�n ap�ggeilen tŸ PaulŸ.   

 and having entered into the barracks he reported this to Paul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  jq  wyla  rmayw  twamh  yrcm  djal  swlwp  arqyw  17 

:woydwhl  wl  rbd-yk  plah  rc-la  hzh  rwjbh-ta 

 ‰µ™ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ œŸ‚·Lµ† ‹·š´W¹÷ …́‰¶‚̧� “Ÿ�Ÿ– ‚́š¸™¹Iµ‡ ˆ‹ 

:Ÿ”‹¹…Ÿ†̧� Ÿ� š́ƒ́…-‹¹J •¶�¶‚́† šµā-�¶‚ †¶Fµ† šE‰́Aµ†-œ¶‚ 
17. wayiq’ra’ Pholos l’echad misarey hame’oth  
wayo’mer ‘elayu qach ‘eth-habachur hazeh ‘el-sar ha’eleph ki-dabar lo l’hodi`o. 
 

Acts23:17 Pholos (Shaul) called one of the chief centurions and said to him,  

Lead this young man to the chief commander, for he has something to report to him. 
 

‹17› προσκαλεσάµενος δὲ ὁ Παῦλος ἕνα τῶν ἑκατονταρχῶν ἔφη,  
Τὸν νεανίαν τοῦτον ἀπάγαγε πρὸς τὸν χιλίαρχον, ἔχει γὰρ ἀπαγγεῖλαί τι αὐτῷ.   
17 proskalesamenos de ho Paulos hena t�n hekatontarch�n eph�,  

 Having summoned and Paul one of the centurions said, 
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Ton neanian touton apagage pros ton chiliarchon, echei gar apaggeilai ti autŸ.   

 This young man bring to the commander, for he has something to report to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rysah  swlwp  rmayw  plah  rc-la  whaybyw  18 

  kyla  aybhl  ynmm  cqbyw  wyla  ynarq 
:kl  dyghl  wl  rbd-yk  hzh  rwjbh-ta 

š‹¹Nµ‚́† “Ÿ�ŸP šµ÷‚¾Iµ‡ •¶�¶‚́† šµā-�¶‚ E†·‚‹¹ƒ¸‹µ‡ ‰‹ 

¡‹¶�·‚ ‚‹¹ƒ´†̧� ‹¹M¶L¹÷ ·Rµƒ¸‹µ‡ ‡‹́�·‚ ‹¹’µ‚́š¸™ 
:¢´� …‹¹Bµ†̧� Ÿ� š´ƒ́…-‹¹J †¶Fµ† šE‰́Aµ†-œ¶‚ 

18. way’bi’ehu ‘el-sar ha’eleph wayo’mar Polos ha’asir q’ra’ani ‘elayu  
way’baqesh mimeni l’habi’ ‘eleyak ‘eth-habachur hazeh ki-dabar lo l’hagid l’ak. 
 

Acts23:18 He indeed then took him and led him to the chief commander and said,  

“Polos (Shaul) the prisoner called me to him and asked me to bring this young man  

to you that he has something to tell you.” 
 

‹18› ὁ µὲν οὖν παραλαβὼν αὐτὸν ἤγαγεν πρὸς τὸν χιλίαρχον καὶ φησίν,  
Ὁ δέσµιος Παῦλος προσκαλεσάµενός µε ἠρώτησεν τοῦτον τὸν νεανίσκον  
ἀγαγεῖν πρὸς σὲ ἔχοντά τι λαλῆσαί σοι.   
18 ho men oun paralab�n auton �gagen pros ton chiliarchon kai ph�sin,  

 Therefore having taken him, he brought him to the commander and he says, 

Ho desmios Paulos proskalesamenos me �r�t�sen touton ton neaniskon agagein pros se,  

 The prisoner Paul having summoned me asked me this young man to bring to you, 

echonta ti lal�sai soi.   

 having something to say to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wdbl  wmo  rsyw  wdyb  plah  rc  zjayw  19 

:ynoydwt  rca  rbdh  hm  wyla  rmayw 

ŸCµƒ̧� ŸL¹” šµ“́Iµ‡ Ÿ…́‹̧A •¶�¶‚́† šµā ˆ¶‰‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹¹’·”‹¹…ŸU š¶¼‚ š´ƒ́Cµ† †́÷ ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
19. wayo’chez sar ha’eleph b’yado wayasar `imo l’bado  
wayo’mer ‘elayu mah hadabar ‘asher todi`eni. 
 

Acts23:19 The chief commander, having taken him by his hand and stepping aside  

privately, asked him, “What is the word that you have to report to me?” 
 

‹19› ἐπιλαβόµενος δὲ τῆς χειρὸς αὐτοῦ ὁ χιλίαρχος καὶ ἀναχωρήσας  
κατ’ ἰδίαν ἐπυνθάνετο, Τί ἐστιν ὃ ἔχεις ἀπαγγεῖλαί µοι;   
19 epilabomenos de t�s cheiros autou ho chiliarchos kai anach�r�sas  

 And having grasped his hand of him, the commander, and having withdrawn 

katí idian epynthaneto, Ti estin ho echeis apaggeilai moi?   

 privately he was inquiring, what is it which you have to report to me?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  cqbl  wdjy  mydwhyh  weown-yk  rmayw  20 

  nyrdhns  ynpl  rjm  swlwp-ta  dyrwhl  kmm 
:wnyno-ta  bfyh  todl  myepj  wlak 
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¶™µƒ¸� ‡́Ç‰µ‹ �‹¹…E†́‹µ† E ¼̃”Ÿ’-‹¹J šµ÷‚¾Iµ‡ � 

‘‹¹ş̌…¶†¸’µ“ ‹·’̧–¹� š´‰́÷ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ …‹¹šŸ†̧� ¡̧L¹÷ 
:Ÿ’́‹¸’¹”-œ¶‚ ƒ·Š‹·† œµ”µ…́� �‹¹ ·̃–¼‰ EK¹‚̧J 

20. wayo’mar ki-no`atsu haYahudim yach’daw l’baqesh mim’ak l’horid ‘eth-Polos 
machar liph’ney san’hed’rin k’ilu chaphetsim lada`ath heyteb ‘eth-`in’yano. 
 

Acts23:20 And he said that, “The Yahudim have agreed together to ask you  

to bring Polos (Shaul) down tomorrow before the council,  

such as intending to inquire well about his matter.” 
 

‹20› εἶπεν δὲ ὅτι Οἱ Ἰουδαῖοι συνέθεντο τοῦ ἐρωτῆσαί σε ὅπως αὔριον τὸν Παῦλον 
καταγάγῃς εἰς τὸ συνέδριον ὡς µέλλον τι ἀκριβέστερον πυνθάνεσθαι περὶ αὐτοῦ.   
20 eipen de hoti Hoi Ioudaioi synethento tou er�t�sai se  

 And he said, The Jews agreed to ask you 

hop�s aurion ton Paulon katagagÿs eis to synedrion  

 so that tomorrow Paul may be brought down to the council 

h�s mellon ti akribesteron pynthanesthai peri autou.   

 as intending something more accurate to inquire concerning him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  rtwy  mhm  wl  mybra  yk  mhl  omct-la  htaw  21 

  lka  ytlbl  mcpn-lo  rsa  wrsa  rca  cya  myobram 
:krbdl  mykjmw  mydmo  hto  hmhw  whtymh-ma  do  twtcw 

š·œŸ‹ �¶†·÷ Ÿ� �‹¹ƒ¸š¾‚ ‹¹J �¶†́� ”µ÷¸¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ‚� 

�¾�¼‚ ‹¹U¸�¹ƒ¸� �̧́–µ’-�µ” š´N¹‚ Eš¸“́‚ š¶¼‚ ‹¹‚ �‹¹”́A¸šµ‚·÷ 
:¡¶š´ƒ̧…¹� �‹¹Jµ‰̧÷E �‹¹…̧÷¾” †́Uµ” †́L·†̧‡ E†ºœ‹¹÷½†-�¹‚ …µ” œŸœ̧E 

21. w’atah ‘al-tish’ma` lahem ki ‘or’bim lo mehem yother me’ar’ba`im ‘ish  
‘asher ‘as’ru ‘isar `al-naph’sham l’bil’ti ‘akol ush’thoth `ad ‘im-hemithuhu  
w’hemah `atah `om’dim um’chakim lid’bareak. 
 

Acts23:21 “Therefore, do not listen to him, for more than forty of them are lying in wait  

for him, men who have bound under an oath for their lives not to eat nor drink  

until they have killed him.  And now they stand and wait to talk to you.” 
 

‹21› σὺ οὖν µὴ πεισθῇς αὐτοῖς·  ἐνεδρεύουσιν γὰρ αὐτὸν ἐξ αὐτῶν ἄνδρες πλείους 
τεσσεράκοντα, οἵτινες ἀνεθεµάτισαν ἑαυτοὺς µήτε φαγεῖν µήτε πιεῖν ἕως οὗ 
ἀνέλωσιν αὐτόν, καὶ νῦν εἰσιν ἕτοιµοι προσδεχόµενοι τὴν ἀπὸ σοῦ ἐπαγγελίαν.   
21 sy oun m� peisthÿs autois;   

 Therefore you should not be persuaded by them.   

enedreuousin gar auton ex aut�n andres pleious tesserakonta,  

 For they are lying in wait for him, of them men more than forty, 

hoitines anethematisan heautous m�te phagein m�te piein he�s hou 

 who took an oath upon themselves neither to eat nor to drink until 

anel�sin auton, kai nyn eisin hetoimoi prosdechomenoi t�n apo sou epaggelian.   

 they may kill him, and now they are ready, anticipating the from you promise.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  wylo  weyw  rwjbh-ta  plah-rc  jlcyw  22 

:hzh  rbdh-ta  wl-hlg  yk  cyal  dygy  al  rca 

‡‹́�´” ‡µ˜̧‹µ‡ šE‰́Aµ†-œ¶‚ •¶�¶‚́†-šµā ‰µKµ̧‹µ‡ ƒ� 

:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ Ÿ�-†́K¹B ‹¹J ‹¹‚̧� …‹¹Bµ‹ ‚¾� š¶¼‚ 
22. way’shalach sar-ha’eleph ‘eth-habachur way’tsaw `alayu  
‘asher lo’ yagid l’ish ki gilah-lo ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Acts23:22 Then the chief commander dismissed the young man, having commanded him  

that,  “Tell no one that you have reported me of these things.” 
 

‹22› ὁ µὲν οὖν χιλίαρχος ἀπέλυσε τὸν νεανίσκον παραγγείλας  
µηδενὶ ἐκλαλῆσαι ὅτι ταῦτα ἐνεφάνισας πρός µε. 
22 ho men oun chiliarchos apelyse ton neaniskon paraggeilas  

 The therefore commander dismissed the young man having given orders 

m�deni eklal�sai hoti tauta enephanisas pros me.  

 to tell no one that you reported these things to me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

mktam  weljh  rmayw  twam  yrc  yncl  arqyw  23 

  myobc  mycrpw  hyrsyql  tkll  mytam  abe-ycna 
:hlylb  tycylch  hoch-pws  mytam  tcq  ykcmw 

�¶�̧U¹‚·÷ E˜̧�́‰·† šµ÷‚¾Iµ‡ œŸ‚·÷ ‹·š´ā ‹·’̧¹� ‚́š¸™¹Iµ‡ „� 

 �‹¹”¸ƒ¹ �‹¹́š´–E †́‹¸šµ“‹·™¸� œ¶�¶�´� �¹‹µœ‚́÷ ‚́ƒ´˜-‹·̧’µ‚ 
:†́�¸‹́KµA œ‹¹‹¹�¸Vµ† †́”´Vµ†-•Ÿ“ �¹‹µœ‚́÷ œ¶¶™ ‹·�̧÷E 

23. wayiq’ra’ lish’ney sarey me’oth wayo’mar hechal’tsu me’it’kem ‘an’shey-tsaba’  
ma’thayim laleketh l’Qeysar’iYah upharashim shib’`im  
umsh’key qesheth ma’thayim soph-hasha`ah hash’lishith balay’lah. 
 

Acts23:23 And he called to two of the captains of hundreds and said,  

“Get from you military men two hundred ready at the end of the third hour of the night  

to go to QeysariYah, with seventy horsemen and two hundred bow archers,” 
 

‹23› Καὶ προσκαλεσάµενος δύο [τινὰς] τῶν ἑκατονταρχῶν εἶπεν,  
Ἑτοιµάσατε στρατιώτας διακοσίους, ὅπως πορευθῶσιν ἕως Καισαρείας,  
καὶ ἱππεῖς ἑβδοµήκοντα καὶ δεξιολάβους διακοσίους ἀπὸ τρίτης ὥρας τῆς νυκτός, 
23 Kai proskalesamenos duo [tinas] t�n hekatontarch�n eipen,  

 And having summoned a certain two of the centurions he said, 

Hetoimasate strati�tas diakosious, hop�s poreuth�sin he�s Kaisareias,  

 Prepare two hundred soldiers, so that they may go to Caesarea, 

kai hippeis hebdom�konta kai dexiolabous diakosious apo trit�s h�ras t�s nyktos,  

 and seventy horsemen and two hundred bowmen from the third hour of the night,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  mlc  waybh  noml  swlwp-ta  bykrhl  wnyky  twmhbw  24 

:nwmghh  skylyp-la 

 �·�´ Ÿ‚‹¹ƒ¼† ‘µ”µ÷¸� “Ÿ�ŸP-œ¶‚ ƒ‹¹J¸šµ†¸� E’‹¹�́‹ œŸ÷·†̧ƒE …� 
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:‘Ÿ÷̧„¶†µ† “µ�‹¹�‹¹–-�¶‚ 
24. ub’hemoth yakinu l’har’kib ‘eth-Polos l’ma`an habi’o shalem  
‘el-Philikas haheg’mon. 
 

Acts23:24 “and prepare beasts, to put on Polos (Shaul)  

for the sake of and bringing him safely to Philikas the governor.” 
 

‹24› κτήνη τε παραστῆσαι ἵνα ἐπιβιβάσαντες τὸν Παῦλον  
διασώσωσι πρὸς Φήλικα τὸν ἡγεµόνα, 
24 kt�n� te parast�sai hina epibibasantes ton Paulon  

 and animals to stand by that having put on Paul, 

dias�s�si pros Ph�lika ton h�gemona,  

 they may bring him safely to Felix the governor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:hlah  myrbdk  hbw  trga  btkyw  25 

:†¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧CµJ D́ƒE œ¶š¶B¹‚ ƒ¾U¸�¹Iµ‡ †� 

25. wayik’tob ‘igereth ubah kad’barim ha’eleh. 
 

Acts23:25 And he wrote a letter containing these things: 
 

‹25› γράψας ἐπιστολὴν ἔχουσαν τὸν τύπον τοῦτον·   
25 grapsas epistol�n echousan ton typon touton;   

 having written a letter having this form:  
_____________________________________________________________________________________________ 

:mwlc  rydah  nwmghh  skylypl  sayswl  swydwlq  26 

:�Ÿ�́ š‹¹Cµ‚́† ‘Ÿ÷¸„¶†µ† “µ�‹¹�‹¹–¸� “µ‚‹¹“E� “Ÿ‹̧…Ÿ�̧™ ‡� 

26. Q’lod’yos Lusi’as l’Philikas haheg’mon ha’adir shalom. 
 

Acts23:26 Qelodyos Lusias, to the most excellent governor Philikas, greetings. 
 

‹26› Κλαύδιος Λυσίας τῷ κρατίστῳ ἡγεµόνι Φήλικι χαίρειν.   
26 Klaudios Lysias tŸ kratistŸ h�gemoni Ph�liki chairein.   

 Claudius Lysias, to the most excellent governor, Felix, greetings.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wtymh  wcqbyw  mydwhyh  wcpt  hzh  cyah-ta  27 

:awh  ymwr-yk  yomcb  mkwtm  whflpaw  abeh  ycna-mo  abaw 

 Ÿœ‹¹÷¼† Ȩ™µƒ¸‹µ‡ �‹¹…E†́‹µ† Ÿā̧–´U †¶Fµ† ‹¹‚́†-œ¶‚ ˆ� 

:‚E† ‹¹÷Ÿš-‹¹J ‹¹”¸÷̧́A �́�ŸU¹÷ E†·Š¸Kµ–¼‚́‡ ‚́ƒ́Qµ† ‹·̧’µ‚-�¹” ‚¾ƒ́‚́‡ 
27. ‘eth-ha’ish hazeh taph’so haYahudim way’baq’shu hamitho  
wa’abo’ `im-‘an’shey hatsaba’ wa’aphal’tehu mitokam b’sham’`i ki-Romi hu’. 
 

Acts23:27 “This man, having been seized by the Yahudim and being about  

to be killed by them, I came with the military men and rescued him out of them,  

having learned that he was a Romi.”  
 

‹27› Τὸν ἄνδρα τοῦτον συλληµφθέντα ὑπὸ τῶν Ἰουδαίων καὶ µέλλοντα ἀναιρεῖσθαι 
ὑπ’ αὐτῶν ἐπιστὰς σὺν τῷ στρατεύµατι ἐξειλάµην µαθὼν ὅτι Ῥωµαῖός ἐστιν.   
27 Ton andra touton syll�mphthenta hypo t�n Ioudai�n  

 This man having been sezied by the Jews 
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kai mellonta anaireisthai hypí aut�n epistas 

 and being about to be killed by them, having approached 

syn tŸ strateumati exeilam�n math�n hoti Hr�maios estin.   

 with the soldiers, I delivered him having learned that he is a Roman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wta  wnfc  hm-lo  todl  ytepj  rcabw  28 

:mhlc  nyrdhns-la  wytdrwh 

Ÿœ¾‚ E’̧Š́ā †¶÷-�µ” œµ”µ…́� ‹¹U̧ µ̃–´‰ š¶¼‚µƒE ‰� 

:�¶†´K¶ ‘‹¹š¸…¶†̧’µ“-�¶‚ ‡‹¹U¸…µšŸ† 
28. uba’asher chaphats’ti lada`ath `al-meh sat’nu ‘otho horad’tiu  
‘el-san’hed’rin shelahem. 
 

Acts23:28 As for what I wanted to know about what they accused him,  

I brought him down to the council which were of them.  
 

‹28› βουλόµενός τε ἐπιγνῶναι τὴν αἰτίαν δι’ ἣν ἐνεκάλουν αὐτῷ,  
κατήγαγον εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν 

28 boulomenos te epign�nai t�n aitian dií h�n enekaloun autŸ  

 And desiring to know the cause for which they were accusing him, 

kat�gagon eis to synedrion aut�n  

 I brought him down to the council of them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

mtd  twlac  yrbd-lo  wta  wnfc-yk  odaw  29 

:twrswm  wa  htym  wylo  wcno  hyhy  rca  rbd-lo  alw 

�́œ´C œŸ�½‚¶ ‹·š¸ƒ¹C-�µ” Ÿœ¾‚ E’̧Š´ā-‹¹J ”µ…·‚́‡ Š� 

:œŸš·“Ÿ÷ Ÿ‚ †́œ‹¹÷ ‡‹́�́” Ÿ̧’́” †¶‹̧†¹‹ š¶¼‚ š´ƒ´C-�µ” ‚¾�̧‡ 
29. wa’eda` ki-sat’nu ‘otho `al-dib’rey she’eloth datham  
w’lo’ `al-dabar ‘asher yih’yeh `an’sho `alayu mithah ‘o moseroth. 
 

Acts23:29 “and I found out that he was accused concerning words of questions  

of their law, but not on anything that should be his punishment  

for his death or imprisonment.” 
 

‹29› ὃν εὗρον ἐγκαλούµενον περὶ ζητηµάτων τοῦ νόµου αὐτῶν,  
µηδὲν δὲ ἄξιον θανάτου ἢ δεσµῶν ἔχοντα ἔγκληµα.   
29 hon heuron egkaloumenon peri z�t�mat�n tou nomou aut�n,  

 whom I found being accused about issue of their law, 

m�den de axion thanatou � desm�n echonta egkl�ma.   

 and nothing worthy of death or of bonds having a charge.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hzh  cyab  mylkntm  mydwhyhc  yl-dgh  hnh  htow  30 

  awbl  ytywe  wynfc-ta  mgw  dym  kyla  whjlcaw 
:mwlc  htaw  kynpl  mtnfc  cyghlw 

†¶Fµ† ‹¹‚́A �‹¹�̧Jµ’̧œ¹÷ �‹¹…E†́‹µ†¶ ‹¹�-…µBº† †·M¹† †́Uµ”¸‡ � 

 ‹¹Bµ†̧�E ‚Ÿƒ́� ‹¹œ‹·E¹˜ ‡‹´’̧Šā-œ¶‚ �µ„¸‡ …́I¹÷ ¡‹¶�·‚ E†·‰´�̧¶‚́‡ 
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:�Ÿ�́ †´Uµ‚̧‡ ¡‹¶’́–¸� �́œ́’̧Š¹ā 
30. w’`atah hinneh hugad-li shehaYahudim mith’nak’lim ba’ish hazeh  
wa’esh’lachehu ‘eleyak miad w’gam ‘eth-st’nayu tsiueythi labo’  
ul’hagish sit’natham l’phaneyak w’atah shalom. 
 

Acts23:30 Now, behold, when it was told me that the Yahudim plotted against this man,  

I sent him to you immediately, also having commanding his accusers to come  

and to submit before you the charges against him.  And you, peace. 
 

‹30› µηνυθείσης δέ µοι ἐπιβουλῆς εἰς τὸν ἄνδρα ἔσεσθαι ἐξαυτῆς ἔπεµψα πρὸς σὲ 
παραγγείλας καὶ τοῖς κατηγόροις λέγειν [τὰ] πρὸς αὐτὸν ἐπὶ σοῦ. 
30 m�nytheis�s de moi epiboul�s eis ton andra esesthai,  

 And having been revealed to me a plot against the man to be, 

exaut�s epempsa pros se paraggeilas  

 immediately I sent him to you, having given orders 

kai tois kat�gorois legein [ta] pros auton epi sou.  

 also to the accusers to speak these things against him to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  wwe  rcak  swlwp-ta  abeh  ycna  wjqyw  31 

:syrfpfna-la  hlyl  whaybyw 

EEº˜ š¶¼‚µJ “Ÿ�ŸP-œ¶‚ ‚́ƒ´Qµ† ‹·̧’µ‚ E‰¸™¹Iµ‡ ‚� 

:“‹¹š¸ŠµP¹Š¸’µ‚-�¶‚ †́�¸‹µ� E†º‚‹¹ƒ¸‹µ‡ 
31. wayiq’chu ‘an’shey hatsaba’ ‘eth-Polos ka’asher tsuuu  
way’bi’uhu lay’lah ‘el-‘An’tipat’ris. 
 

Acts23:31 So the military men, as they were commanded,  

took Polos (Shaul) and brought him by night to Antipatris. 
 

‹31› Οἱ µὲν οὖν στρατιῶται κατὰ τὸ διατεταγµένον αὐτοῖς  
ἀναλαβόντες τὸν Παῦλον ἤγαγον διὰ νυκτὸς εἰς τὴν Ἀντιπατρίδα, 
31 Hoi men oun strati�tai kata to diatetagmenon autois  

 The soldiers therefore according to the thing having been commanded them, 

analabontes ton Paulon �gagon dia nyktos eis t�n Antipatrida,  

 having taken along Paul, brought him during the night to Antipatris,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:deml  wbwcyw  wta  tkll  mycrph-ta  wjynh  trjmmw  32 

:…́˜̧÷µ� EƒÉIµ‡ ŸU¹‚ œ¶�¶�´� �‹¹́š´Pµ†-œ¶‚ E‰‹¹M¹† œ́š»‰́L¹÷E ƒ� 

32. umimacharath hinichu ‘eth-haparashim laleketh ‘ito wayashubu lam’tsad. 
 

Acts23:32 On the morrow, leaving the horsemen to go on with him,  

they returned to the barracks. 
 

‹32› τῇ δὲ ἐπαύριον ἐάσαντες τοὺς ἱππεῖς ἀπέρχεσθαι  
σὺν αὐτῷ ὑπέστρεψαν εἰς τὴν παρεµβολήν·   
32 tÿ de epaurion easantes tous hippeis aperchesthai syn autŸ 

 and on the next day having allowed the horsemen to depart with him, 

hypestrepsan eis t�n parembol�n;   

 they returned to the barracks.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

nwmghh  ydyb  trgah-ta  wntyw  hyrsyq-la  wab  hlaw  33 

:swlwp-ta  mg  wynpl  wdymoyw   

‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‹·…‹¹A œ¶š¶B¹‚́†-œ¶‚ E’̧U¹Iµ‡ †́‹¸šµ“‹·™-�¶‚ E‚́A †¶K·‚̧‡ „� 

:“Ÿ�ŸP-œ¶‚ �µB ‡‹´’́–¸� E…‹¹÷¼”µIµ‡  
33. w’eleh ba’u ‘el-Qeysar’iYah wayit’nu ‘eth-ha’igereth bidey haheg’mon  
waya`amidu l’phanayu gam ‘eth-Polos. 
 

Acts23:33 When these had come to QeysariYah and delivered the letter  

in the hands of the governor, they also presented Polos (Shaul) before him. 
 

‹33› οἵτινες εἰσελθόντες εἰς τὴν Καισάρειαν καὶ ἀναδόντες τὴν ἐπιστολὴν τῷ 
ἡγεµόνι παρέστησαν καὶ τὸν Παῦλον αὐτῷ.   
33 hoitines eiselthontes eis t�n Kaisareian  

 Who having entered into Caesarea 

kai anadontes t�n epistol�n tŸ h�gemoni parest�san kai ton Paulon autŸ.   

 and having delivered the letter to the governor, they presented also Paul to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hz-yam  todl  lacyw  trgah-ta  nwmghh  arqk  yhyw  34 

:rmayw  ayqylyqm  awh-yk  womck  yhyw  awh  hnydm 

 †¾ˆ-‹·‚·÷ œµ”µ…́� �µ‚̧¹Iµ‡ œ¶š¶B¹‚́†-œ¶‚ ‘Ÿ÷̧„¶†µ† ‚¾š¸™¹J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

:šµ÷‚¾Iµ‡ ‚́‹¸™‹¹�‹¹R¹÷ ‚E†-‹¹J Ÿ”̧÷̧́� ‹¹†¸‹µ‡ ‚E† †́’‹¹…̧÷ 
34. way’hi kiq’ro’ haheg’mon ‘eth-ha’igereth wayish’al lada`ath me’ey-zoh m’dinah 
hu’ way’hi k’sham’`o ki-hu’ miQiliq’ya’ wayo’mar. 
 

Acts23:34 And it came to pass when the governor had read the letter,  

he asked to know from this country he was, and it came to pass when he learned  

that he was from Qiliqya, and he said, 
 

‹34› ἀναγνοὺς δὲ καὶ ἐπερωτήσας ἐκ ποίας ἐπαρχείας ἐστίν,  
καὶ πυθόµενος ὅτι ἀπὸ Κιλικίας, 
34 anagnous de kai eper�t�sas ek poias eparcheias estin,  

 And having read and having asked from what province he is, 

kai pythomenos hoti apo Kilikias,  

 and having learned that he was from Cilicia,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  hnh  kynfc-mg  awbb  kyrbd-ta  omca  35 

:swdrwhl  rca  fpcmh  tybb  wrmcl  weyw 

†́M·† ¡‹¶’̧Šā-�µ„ ‚Ÿƒ̧A ¡‹¶š́ƒ¸C-œ¶‚ ”µ÷¸¶‚ †� 

:“Ÿ…̧šŸ†̧� š¶¼‚ Š´P̧¹Lµ† œ‹·ƒ¸A Ÿš¸÷̧́� ‡µ˜̧‹µ‡ 
35. ‘esh’ma` ‘eth-d’bareyak b’bo’ gam-st’neyak henah  
way’tsaw l’sham’ro b’beyth hamish’pat ‘asher l’Hor’dos. 
 

Acts23:35 “I shall hear your words after your accusers arrive here also.  

And he commanded to keep him in the house of the court which was of Hordos.” 
 

‹35› ∆ιακούσοµαί σου, ἔφη, ὅταν καὶ οἱ κατήγοροί σου παραγένωνται·   
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κελεύσας ἐν τῷ πραιτωρίῳ τοῦ Ἡρῴδου φυλάσσεσθαι αὐτόν. 
35 Diakousomai sou, eph�, hotan kai hoi kat�goroi sou paragen�ntai;   

 I shall give a hearing to you.  He said, When also your accusers arrive; 

keleusas en tŸ prait�riŸ tou H�rŸdou phylassesthai auton.  

 having commanded in the Praetorium of Herod to be guarded him.   

 


